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WARRANT OF COMMITTAL
WHERE FINE NOT PAID

(Provincial Offences Procedure Act, S.N.B. 1987,
c.P-22.1, ss. 84(2) and 91(1))

MANDAT D’INCARCÉRATION LORSQUE
L’AMENDE N’EST PAS PAYÉE

(Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales,
L.N.-B. de 1987, chap. P-22.1, art.84(2) et 91(1))

FORM 28 FORMULE 28

CANADA
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

CANADA
PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

PROVINCIAL COURT AT ________________________________, N.B. LA COUR PROVINCIALE À _____________________________, N.-B.

COURT REFERENCE NUMBER ______________________________ NUMÉRO DU DOSSIER DE LA COUR __________________________

TO: ANY PEACE OFFICER OR SHERIFF IN THE PROVINCE OF
NEW BRUNSWICK

DESTINATAIRE : TOUT AGENT DE LA PAIX OU TOUT SHÉRIF
DU NOUVEAU-BRUNSWICK

AND TO: ANY OFFICER OF A CORRECTIONAL INSTITUTION ET : TOUT FONCTIONNAIRE D’UN ÉTABLISSEMENT DE COR-
RECTION

THE DEFENDANT, __________________________________  (name of LE DÉFENDEUR, ____________________________________ (nom du

defendant), of _______________________________________________ défendeur), du _______________________________________________

___________________________________________________ (address), ___________________________________________________ (adresse),

HAS FAILED TO PAY a fine of $ ____________  as ordered by the court N’A PAS PAYÉ l’amende de __________ $ tel que la cour l’ordonnait en

under the Provincial Offences Procedure Act, after being convicted on vertu de la Loi sur la procédure applicable aux infractions provinciales,

the ____________  day of ______________________________ , 20____ après avoir été déclaré coupable le ________________________  20____,

of the charge described below: de l’accusation suivante :

(Describe charge, including section number.) (Décrire l’accusation et donner le numéro de l’article.)

THIS WARRANT IS SUFFICIENT AUTHORITY LE PRÉSENT MANDAT CONSTITUE UNE AUTORISATION SUFFI-
SANTE

(a) for any peace officer or sheriff to arrest the defendant and convey the
defendant to a correctional institution for the purpose of committal un-
der this warrant, and

a) pour un agent de la paix ou un shérif pour arrêter le défendeur et le
conduire à un établissement de correction afin qu’il y soit incarcéré en
vertu du présent mandat, et

(b) for any officer of a correctional institution to receive and detain the b) pour la prise en charge et la détention du défendeur par les
fonctionnaires de l’établissement de correction pour une période de

defendant for a period of _______________ days or until such earlier
time as the defendant may be lawfully released.

___________________ jours ou pour une période moindre selon que le
défendeur peut être libéré légalement.

Issued at ___________________________________________________ , Délivré à ___________________________________________________

this _____________  day of ___________________________  , 20P_____ le ___________________________________________________ 20____

___________________________________________________________ ___________________________________________________________
Judge of the Provincial Court Juge de la Cour provinciale
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